
PostEr: Diversi modelli di poster 
Vintages (50x70cm) a 15€. 
Cartoline (10x15cm) a 1€ 
Magneti (5,3x7,8cm) a 4€. 
In vendita presso la boutique dell’Ufficio 
turistico  o su richiesta tramite posta.

VEDUtA ANtICA 
DI sAINt-rAPHAËL
foto su tela con 
cornice 
29,5 x 29,5cm
22,50€

PortAFoGLIo
9,90€

MUG FLUo 
Diversi colori
in ceramica
12€

FoUtAs 
100% cotone 

1 x 2m.
Diversi colori

15€

VENtAGLIo 
Venduto con 

astuccio di cartone 
19€

PoCHEttE 
IN tEssUto 
20 x 12,5 cm 
13€

tELo DA sPIAGGIA 
100% cotone 

70cm x 140cm 
330gr/m2

29,50€

BottIGLIA
PEr ACQUA 
Capacità 75cl 
23€

CAPPELLINo 
BAMBINo

100% cotone 
taglia unica

6€

Hôtel la Marina
Saint-Raphaël - Côte d’Azur

Au pied du massif de l’Esterel, 
face à la grande bleue

Situé sur le port de plaisance de Saint-Raphaël, l’hôtel 4 étoiles  
met à votre disposition pour votre plus grande satisfaction et confort :

100 chambres climatisées, le restaurant Quai Raphaël avec terrasse 
sur le quai d’Honneur et en bord de piscine, 400 m2 de salles de séminaires,  

une piscine, une salle de sport et un espace bien-être Carrézen 
en partenariat avec Thalgo.

Hôtel La Marina - 30, place de la Marina - Port Santa Lucia - 83700 Saint-Raphaël - France
Tél. +33 (4) 94 95 31 31 • Fax. +33 (4) 94 82 21 46 • bwplus@hotel-lamarina.fr 

www.hotel-lamarina.fr

      

Ufficio Turistico 
di Saint-Raphaël 

99, Quai Albert 1er - B.P. 210 
83702 Saint-Raphaël Cedex  

Tél : 33 (0)4 94 19 52 52 
information@saint-raphael.com

www.saint-raphael.com

Orari : 
■ Da metà settembre a metà novembre e da
metà dicembre a metà giugno: da lunedì a sa-
bato dalle 9h alle 12h30 e dalle 14h alle 18h30
■ Da maggio a fine giugno e dall'inizio 
di settembre fino a fine settembre: da lunedì 
a sabato dalle 9h alle 18h
■ Da metà novembre a metà dicembre: 
da lunedì a sabato dalle 9h alle 12h30 
e dalle 14h alle 18h
■ Luglio e agosto: da lunedì a sabato dalle 9h
alle 19h, la domenica dalle 9h30 alle 12h30
e dalle 14h30 alle 18h30
■ Aperto i giorni festivi e la domenica fuori 
stagione secondo i bisogni.

Ufficio Informazioni di Agay
Place Giannetti - 83530 Agay

Tél. +33 (0)4 94 82 01 85
info@agay.fr
www.agay.fr

■ Da giugno a settembre 6/7, luglio e agosto
7/7: dalle 9:30 alle 12:30 e dalle 14:30 alle
18:30.
■ I giorni di ottobre e gli orari di apertura
a maggio: contattaci

N°Immatriculation : IM083120022
Reproduction interdite, tous droits réservés ©2019. 
Ce guide édité à 39 350 exemplaires a été réalisé par 
l’Office de Tourisme et des Congrès de Saint-Raphaël. Les in-
formations sont communiquées à la date du 01/01/2019 et
ne sauraient engager la responsabilité de l’Office de Tou-
risme. Cartographie : J.Meissel - Traductions : Italien/Valéria
Quaglia - Anglais/Atenao - Allemand/Global Voices.
©Couverture : Dronesway/B.umerelle - ©P.Texier -
©N.Gomez - ©G.Roumestan - ©G.Voiturier - ©S.Whitaker -
©PS. Azema -  ©OTSR  - ©Fotolia/Adobe Stock - ©OT de
Roquebrune-sur-Argens, Fréjus, Grasse -  ©Caveau Terres
Destel - ©Riviera Beer.
Imprimé par Riccobono sur papier Offset blanc.
Ne pas jeter sur la voie publique.

LA NOSTRA BOUTIQUE In vendita presso l'Ufficio Turistico e l'Ufficio Informazioni di Agay
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QUALCHE SOUVENIRS DI SAINT RAPHAËL 
PER PROLUNGARE LE VOSTRE VACANZE.
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S A I N T - R A P H A E L . C O M

SAINT-RAPHAËL

UNA CITTÀ
SUL MARE
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UN PATRImONIO ECCEZIONALE

Saint Raphaël dialoga con il mare ma il suo cuore di città indugia tra il quartiere
medievale, i porti del centro e i porticcioli suggestivi lungo il suo litorale, la Passeg-
giata dei Bagni e i suoi quartieri: Valescure, Boulouris, Dramont, Agay, Antheor, Le
Trayas. Tradizioni ben ancorate, tra pesca ancestrale, mercati locali e la vita di quar-
tiere. Orgogliosa del suo patrimonio e dei suoi paesaggi, la città offre in ogni stagione
numerose occasioni di svaghi e piaceri, visite, sport, golf, passeggiate ed eventi.

UNA STAZIONE CON MARCHIO DI QUALITÀ
Un litorale lungo 36 km, tra spiagge, porti, baie e cale, scogliere di rocce rosse. Una
natura dove la meraviglia è ovunque.

ArrIVArE A SAINT-RAPHAËL

In auto : 
• Autostrada A8. Uscita n ° 38 Fréjus/St-Raphaël, direzione St-Raphaël.
Distanze: Nizza: 60 km. Cannes: 41 km. Marsiglia: 160 km. Tolone: 93 km. 
Saint-Tropez: 38 km

In treno : 
• Stazione ferroviaria TGV /Valescure Saint-Raphaël. Rue Waldeck Rousseau.
Tel  36 35  www.sncf.co 
• Rete Ferroviaria TER PACA. Tel : 0 800 11 4023 
Stazioni ferroviarie: Boulouris - Dramont - Agay - Anthéor Cap Roux - Le Trayas 
www.ter-sncf/paca

In aereo : 
•  Aeroporto internazionale di Nizza-Costa Azzurra. Tel. 0 820 423 333 
• Aeroporto di Marsiglia. Tel. 0820 811 414 (0,12€/min) 
• Aeroporto di Tolone/Hyères. Tel. 0 825 018 387 (0,15€/min) 
• Areoporto de la Môle/Saint-Tropez. Tel: 04 94 547 640 
Collegamenti aeroporto
• Navetta aeroporto linea 3003: Tel. 0 810 006 177 
• Airport Transfer servizio di minibus www.a-t-s.net 
• Van-services: Tel: 04 94 44 62 97 www.van-services.fr 
• Centrale Radio Taxi Tel: 04 94 83 24 24 
• VTCS: Tel. 06 34 28 50 80 www.vtcs-83.com

Per arrivare all'ufficio Turistico di Saint- Raphaël: 
Parcheggio "Bonaparte" coperto situato a 100 m 
30 min gratuiti - posti auto riservati ai disabili.P

SAINT-RAPHAËL
TRA TERRA E MARE

sommario
Alla scoperta della città P 2/5 
I mercati P 6
L’angolo dei golosi P 7
Un litorale frastagliato - Il mare P 8/9 
I porti P 10/11 
Mappa del litorale P 12/13 
Terra di golf P 14 
L’itinerario della mimosa P 14 
Visite nei dintorni P 15 
La boutique P 16

INCASTONATA COmE UNA PIETRA PREZIOSA TRA IL
mEDITERRANEO E IL mASSICCIO DELL'ESTéREL,
SAINT-RAPHAËL RISPLENDE GRAZIE ALLA BELLEZZA
DEL SUO LITORALE, ALLE QUALITà ECCEZIONALI DEL
SUO AmBIENTE NATURALE E PER IL SUO DOLCE VI-
VERE.
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VISITA IN TRENINO 
Circuito nel centro città e sul
lungomare commentato in 
francese e inglese con l'ausilio 
di audio-guide.
A pagamento. 
Informarsi per le date e gli orari
Tel. 04 94 19 52 52

VISITA IN TRICICLO
Triciclo a pedali con assistenza elettrica. 
Capacità: 2 adulti + 1 bambino 
Gite  brevi e fino a 15 km/h. 
Da marzo a settembre, ogni giorno. 
Tariffe da 2€ a 3€ al km.
Digabike Tel. 06 64 51 40 02
www.digabike.com

ALLA SCOPERTA DELLA CITTÀPAGE
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35€ 
AU LIEU DE 
46.50 €*

L’abus d’alcool est dangereux pour la santé, consommez avec modération. 
*Voir conditions à l’accueil du casino. Photos : DR. 

CASINO BARRIÈRE SAINT RAPHAËL
JEUX  ·  RESTAURANT  ·  BAR  ·  OFFRE SUR LE POUCE JUSQU’À 2H00

OUVERT TOUS LES JOURS DÈS 9H00  ·  04 98 11 17 77  ·  WWW.CASINO-SAINT-RAPHAEL.COM

PACK DÉLICE & FRISSON  MIDI & SOIR

  1 COUPE DE CHAMPAGNE
  1 MENU PACK CASINO

ENTRÉE + PLAT + DESSERT + CAFÉ  AU CAFÉ BARRIÈRE

  10 € DE JETONS 
MACHINES À SOUS OU JEUX DE TABLE

VIVEZ LE FRISSON 
DU JEU TOUT COMPRIS !

35

ENTRÉE + PLAT + DESSERT + CAFÉ  AU CAFÉ BARRIÈRE

 DE JETONS 
MACHINES À SOUS OU JEUX DE TABLE

          

  

VISITES GUIDATE
DAL BORGO mEDIEVALE ALL’ELEGANTE
STAZIONE BALNEARE Tra il villaggio medievale dei pesca-
tori e l'elegante stazione balneare della Belle Epoque, mille anni di
storia ritracciati da una guida attraverso le strade di St-Raphaël.

LE VILLE DELLA BELLE-EPOQUE
Saint-Raphaël vanta un buon numero di fastuose ville del XIX secolo,
residenze di villeggiatura e palazzi che hanno ospitato numerosi artisti
e alcune celebrità tra i quali Alphonse Karr o Charles Gounod.

LO SBARCO DEL DRAmONT, PICCOLA E
GRANDE STORIA Il 15 agosto 1944, la 36esima divisione di
fanteria sbarca sulla spiaggia del Dramont, nella baia di Anthéor e
sulla spiaggia del Veillat. Questa visita vi propone di risalire il corso
della storia per ritrovarvi direttamente sulla spiaggia del d-Day, il
giorno dello sbarco. Sul sito delle steli commemorative e una chiatta
USA, ricordano questi momenti memorabili della storia della città e
della Francia. 

Uno di questi temi vi è proposto ogni giovedi dalle 10h alle 12h.
Prezzi : 3,50€. Informazioni e iscrizioni : Tel. 04 94 19 52 52

VISITA AD UN'ATTIVITÀ DEL TERRITORIO
LA CARRIÈRE DES GRANDS CAOUS

Situata nel cuore del Sito Classificato Natura 2000 del Massiccio
dell'Estérel, la cava dei Grands Caous vi propone una visita alla sco-
perta del mestiere di cavatore attraverso i suoi aspetti geologici, storici,
ambientali e industriali. Visita il venerdì mattina alle 10:00 e alle 11:00
su appuntamento - Tel: 04 94 19 83 56. 
BD Delli-Zotti - 83700 Saint-Raphaël. Durata: 1h. Gratuito.

#saintraphael.tourisme

#mysaintraphael

IL LUNGOmARE

Il vecchio porto
il porto é un luogo privilegiato per una passeg-

giata, offre delle splendide vedute sulla baia, il centro
città, ma anche su yachts e velieri. Passeggiando lungo la
banchina del porto potrete ammirare inoltre le numerose
imbarcazioni tipiche provenzali, chiamate “Pointus”, uti-
lizzate per la pesca. I pescatori che rientrano con il loro
prezioso carico, ve lo propongono ogni mattina al mer-
cato del pesce. È inoltre il punto di partenza di numerose
escursioni in barca o minicrociere che vi permetteranno
di scoprire meravigliose costiere. 

Giardini Bonaparte
Posizione panoramica, sulla baia  ed il porto vec-

chio, con 20.000 m2 di giardino e la statua dell’arcan-
gelo Raffaele. La parte centrale é una grande piazza
con un’area di giochi per i bambini.

Passeggiata dei Bagni 
Questa passeggiata che portava il nome di “Terrasse

des Bains” é stata realizzata tra il 1880 ed il 1882. Pos-
siamo considerare che segna l’inizio dell’era turistica a St-
Raphaël con la presenza del Casinò dei giochi e dei Bagni
Lambert.

Passeggiata Beaurivage
L’area di Beaurivage é uno spazio verde affacciato sul
mare e propizio all’oziosità. È il punto di partenza per
la vela leggera e per i giochi nautici.

Porto Santa Lucia 
Porto turistico per eccellenza, le banchine dove bars

e ristoranti si susseguono di fronte alle barche, sono pro-
pizie a delle piacevoli passeggiate o semplicemente per
ristorarsi. All’estremità Est del Porto, inizia il sentiero del
litorale per gli amanti delle escursioni.

BELLE éPOQUE
Basilica Notre-Dame de la Victoire

Costruita da Pierre Aublé a partire dal 1883,
questo edificio é rappresentativo dello stile Romano
Bizantino in voga alla Belle Epoque.

Hôtel Excelsior Questa villa del 1886,
ispirata dallo stile del Palladio, é l’opera di Pierre

Aublé.

Villa Roquerousse Costruita nel 1904,
la cui architettura offre un bell’esempio dell’Art

Nouveau, é interessante per la profusione vegetale
scolpita sulla sua facciata. Un giardinetto urbano e
privato,completa armoniosamente l’insieme.

Le Méditerranée 
Questa residenza turistica dalla splendida architettura
d’ispirazione Vittoriana, é stata aperta nel 1914 con il
nome Hotel della spiaggia..

Les Palmiers
Costruita dall’architetto Ravel nel 1882, quest’incan-
tevole villa associa gli elementi del rinascimento, go-
tici e classici, in un eclettismo tipico delle residenze
piu’ belle della Costa Azzura

Itinerarion ad anello 
del Plateau Notre Dame 
Il visitatore curioso e attento potrà ammirare i sontuosi
edifici del1880 fino al 1915 : La Home Arménien (un
tempo Hotel di lusso), la villa Aublé (Monumento Sto-
rico), la villa Stylosas e la villa Montjoie sono alcuni
esempi delle numerose e audaci emergenze architetto-
niche di quest’ epoca.

IL CENTRO STORICO
Centro storico

Fortificato da mura del XII secolo con la sua Torre di
Guardia del XIV secolo. Bassorilievi del Medioevo
all’interno et cripta dell’epoca carolingia. Veduta pa-
noramica dalla torre alta 22m. Monumento storico
gratuito. Si entra dal museo.

Museo della preistoria e 
dell’archeologia sottomarina
Il museo ospita delle collezioni provenienti dal patri-
monio locale, della preistoria e dell’antichità romana,
rari oggetti provenienti da scavi sottomarini. 
Ingresso libero. Tél. 04 94 19 25 75. Place de la Vieille
Eglise www.musee-saintraphael.com
Da novembre a febbraio, dal martedi pomeriggio al sa-
bato mattina dalle 10-12.30 e dalle 14-17 (chiuso  la
domenica, il lunedi, il martedi mattina e sabato pome-
riggio). Da marzo a giugno ed ottobre, dal martedi po-
meriggio al sabato dalle 09-12.30 e dalle 14-17 (chiuso
la domenica, il lunedi, il martedi mattina). Da luglio a
settembre dal martedi al sabato dalle 10-18 (chiuso la
domenica ed il lunedi). 
Visita interattiva del museo. Le informationi, inter-
attive e complementari, mettono in valore le opere piu’
importanti dei tre dipartimenti : preistoria, archeolo-
gia sottomarina e il medievale rendendo la visita piu’
coinvolgente. Dall’alto della torre della Chiesa Medie-
vale, i visitatori potranno scoprire il paesaggio di
Saint-Raphaël grazie anche alla tecnologia dell AR
“realtà aumentata”. Questi contenuti interattivi sono
ugualmente disponibili sugli Smartphones fotogra-
fando i codici QR che si trovano nelle varie sale. Pres-
tito gratuito di Ipads e Ipods-tuch per i visitatori del
museo.
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I mERCATI PROVENZALI HANNO
SAPUTO PRESERVARE I I COLORI
E I SAPORI E QUELL’ATmOSFERA
TANTO BEN DECANTATA DA AR-
TISTI E POETI.  

ALIMENTARI
• Piazza Victor Hugo : Tutte la mattine, eccetto lundì
• Piazza della République : Tutte la mattine, eccetto
lundì

MERCATO DEL PESCE
• Vecchio Porto : tutte le mattine 

MERCATI AMBULANTI
• Piazza della Posta a Boulouris : lunedì mattina
• Piazza Giannetti Agay : giovedì mattina

MERCATINO DELL’ANTIQUARIATO
• Piazza Coullet : tutti i martedì

MERCATO ARTIGIANALE
Tutte le domeniche e i giorni festivi sul Vecchio Porto.
• Tutte le sere : Lungomare
• Sabato e domenica sera : Lungomare - Agay
• Tutti i mercoledì : Cap Estérel

NEI DINTORNI

FRÉJUS
• Mercato ambulante: mercoledì
e sabato mattina. Centro Storico
• Domenica mattina sul Lungomare

LE MUY - Piazza principale
• Grande mercato provenzale domenica mattina 

SAINT-TROPEZ
Piazza des Lices
• Mercato ambulante 
martedì e sabato mattina

NICE Cours Saleya
Mercato dei fiori tutti i giorni eccetto il lundì

In ITalIa
• VENTIMIGLIA : 

Venerdì - Lungomare
• SANREMO : Sabato - Centro Città

RICETTA
L'ANCHOÏADE

È una deliziosa salsa di acciughe tipicamente pro-
venzale che viene servita in aperitivo insieme a dei
crostini di pane e a tante verdure crude e cotte. 
Ingredienti
200 g di acciughe sotto sale 
2 spicchi d'aglio 
1 cucchiaino di aceto 
15 cl di olio d'oliva 
pepe a piacere
Preparazione 
• Pulire i filetti di acciuga aprendoli nel senso
della lunghezza, rimuovere la colonna centrale 
e la coda. Risciacquare con un filetto d’acqua.
• In un mortaio ridurre in puré i filetti di 
acciughe con l’aglio, il pepe e l’aceto. 
• Versare l'olio in un filetto sottile per ottenere
un impasto cremoso e omogeneo. 
• Servire su crostini di pane tostato con 
le verdure cotte e crude.
L'anchoïade si conserva al fresco in un 
vasetto di vetro, ricoperta con olio d’oliva.

LA PROVENZA CI DELIZIA CON
LE SUE TRADIZIONI LOCALI, I
SUOI PRODOTTI TIPICI,  E IL SUO
ARTIGIANATO CHE POSSIAmO
SCOPRIRE ATTRAVERSO DIVERSI
ITINERARI

LES BRASSEURS DE L’ESTÉREL

La Riviera Beer è una birra bionda, leggera
ed elegante, poco amara e finemente aroma-
tica.Venite ad assaggiarla direttamente al

loro birrificio: visita guidata il sabato mattina su ap-
puntamento. Tel: 07 82 07 48 78. Durata : 30 mn.
Prezzo 5€. 170 rue I. Newton - 83700 Saint-Raphaël
b rasseurs-de-lesterel.com

DOMAINE TERRES DESTEL

Nel cuore dell’Estérel, questa terra dalle rocce vulca-
niche, offre al vigneto i raggi del sole della Provenza e
i venti del mare Mediterraneo.  Tél. 04 94 82 46 80
terresdestel.com

LA CIOCCOLATERIA DU ROCHER
Cioccolateria e fabbrica di cioccolato artigianale e
altre delizie. 70, rue Ch. Gounod - 83700 Saint-Raphaël
Tél.  06 24 84 01 91

CALDERON
Cioccolateria, pasticceria, gelati e maccheroni dolci
- 89, Place de la Mairie Tél. 04 94 83 63 08
- Bd Félix Martin Tél. 04 94 51 05 36
calderon-chocolatier.com

MAISON COCHET 
Cioccolateria, pasticceria e torroni dal 1932.
98, bd Félix Martin - 83700 Saint-Raphaël. 
Tél. 04 94 95 01 67

LA TARTE TROPÉZIENNE 
Pasticceria e specialità gastronomiche 
8, Ave. Victor Hugo - 83700 Saint-Raphaël
Tél : 04 94 95 15 59 
latartetropezienne.fr

DÉLICES LAMARQUE
Biscottificio, confetteria, specialità locali, regionali e
gastronomia. 29, rue L.Basso - 83700 Saint-Raphaël.
Tél. 04 94 55 66 15 deliceslamarque.com

LE PROVENçAL
Cioccolateria, pasticceria, confetteria, maccheroni
dolci, Calissons di Provenza, torrone, miele, pan di
spezie, frutta candita… Paté di olive, di acciughe e di
sardines. 95, bd Félix Martin - 83700 Saint-Raphaël.
Tél. 04 94 95 04 26  
le-provencal.net/fr

VISITES & DÉGUSTATIONS
OUVERT 7/7J

(sauf le dimanche d’octobre à juin)
Des vignes à la cave, en passant par la chapelle,

découvrez un vignoble de charme et dégustez ses vins 
en appellation Côtes de Provence.

V I G N O B L E  -  É V É N E M E N T S  -  H Ô T E L  -  R E S TAU R A N T

LE CLOS DES ROSES - 1609 Route de Malpasset - RD37 - 83600 FRÉJUS (direction A8 Cannes)

WWW.CLOS-DES-ROSES.COM - TÉL.04.94.52.80.51

L’A B U S  D ’A L C O O L  E S T  D A N G E R E U X  P O U R  L A  S A N T É .  À  C O N S O M M E R  AV E C  M O D É R AT I O N . O
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le PaleT d’OR
didier Carrié - Artigiano cioccolatiere ha creato la
"Mimosa di Agay" un tartufo di cioccolato bianco
profumato alla Mimosa, con scorzette di limone
candite e liquore alle piante...
Un'originale golosità da assaggiare ! 
170, rue de l’Agay à Agay
Tél. 04 94 82 00 88



LA BAIA DI AGAY

Ai piedi della magnifica barriera rocciosa del Rastel, la baia di Agay si apre su un'estesa
spiaggia di sabbia dove non mancano di certo le attività nautiche estive: vela, kayak,
paracadute ascensionale... Offritevi dei momenti unici di puro piacere in queste acque
limpide. La baia, riparata naturalmente ad Ovest dal Cap Dramont e ad Est dalla punta
della Baumette, è la porta d'accesso naturale del Massiccio dell'Estérel. 

L’ISOLA D’OR

L'isola d’OR è uno fra i sessanta siti di più belli di Francia. Privatizzata dal 1897 (non
ci si può  attraccare), é stata teatro di ricevimenti fastuosi, il proprietario dell’epoca
si era auto-proclamato re dell'isola! È inoltre uno spot di ancoraggio rinomato per
la bellezza dei suoi fondali marini facilmente accessibili. La sua originale torre qua-
drata e merlata, costruita in pietra rossa del'Estérel, ha ispirato Hergé per il suo fu-
metto  "Tintin e L’Isola Nera".

SEGRETE INSENATURE

Dalla Corniche d’Or tra anthéor e le Trayas, é possibile accedere attraverso  ripide
scalinate  a queste piccole oasi di rocce rosse, piccoli rifugi naturali dove il mare
cristallino e la costa frastagliata si fondono in una danza lenta e sensuale, in un sel-
vaggio ed incantevole scenario. Qui, la natura ha allestito uno spettacolo straordi-
nario. Chi resisterà al richiamo delle limpide acque rinfrescanti, per nuotare fino
alle grotte e picchi formati dall’ Estérel?

BAIE E CALE PARADISIACHE
Il litorale si svela a piccoli tratti di spiaggia riparati e intimi le calette e le baie di
Boulouris o del dramont. I bambini possono cercare i crostacei e piccoli pesci che
si nascondono tra le rocce che affiorano lungo il sentiero del litorale. È il paradiso
dello snorkeling, dei sub o degli apneisti, soprattutto in prossimità del Dramont e
della sua famosa Isola d'Or. 

IL MARE PAGE
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È DAL mARE CHE LA COSTA CI SVELA I SUOI PAE-
SAGGI PIù BELLI, LE SUE BAIE PIù SEGRETE, DALLE
SPIAGGE, ALLE CALE E INSENATURE NASCOSTE. UNA
mOLTITUDINE DI GIOIELLI SCINTILLANTI, TRA SABBIA,
CIOTTOLI E ROCCE ROSSE PER SCEGLIERE SE PREN-
DERE IL SOLE O TUFFARSI NELLE ACQUE CRISTALLINE
IN ESTATE, O SEmPLICEmENTE, FUORI STAGIONE, PAS-
SEGGIARE PER APPREZZARE QUESTI PAESAGGI ED
ASCOLTARE IL RESPIRO DEL mARE

SAINT-RAPHAËL
UN LITORALE FRASTAGLIATO

SANTUARIO PELAGOS
saint-raphaël e il suo litorale, sono parte del santuario

marino Pelagos che si estende fino in Italia. Questa zona
è sede di un’eccezionale biodiversità. Delfini, balene e
oltre 8500 specie di animali sono protetti e osservati in

questo ecosistema di grandi dimensioni, unico in Eu-
ropa.

QUALITA DELLE ACQUE DI BALNEAZIONE 
L'Agenzia regionale per la sanità organizza regolarmente il
controllo sanitario della acque di balneazione durante il
periodo estivo. I risultati sono visibili sui pannelli segnaletici
davanti alle spiagge o presso i punti di soccorso.
baignades.sante.gouv.fr



PORTO DEL POUSSAÏ
Il piccolo porto del Poussai al Dramont, situato ai piedi
del faro è un vero scrigno per i navigatori e gli escur-
sionisti, ben protetto dalle rocce e invisibile dalla terra.
90 anelli per barche dai 5,20m ai 6m. Il Poussai, è im-
mune alle tentazioni dell'eccesso. Qui si custodiscono
piuttosto , l’amore del mare, l’autenticità e la convivia-
lità,  come lo ha così ben scritto un illustre Provenzale.
Capitaneria : Tél. 04 94 44 12 24

PORTO DI BOULOURIS
Questo porticciolo dall’atmosfera familiare non manca
certo di fascino e si trova sull’itinerario del "Sentiero
dei Doganieri" tra Saint-Raphaël e il Cap Dramont
Capitaneria : Tél. 07 61 65 95 91

PORTO DI AGAY
Il porto è situato  in un sito di eccezionale bellezza. Con
le sue imbarcazioni da pesca tipiche provenzali  i 'Poin-
tus' e le rocce rosse che le fanno da sfondo è una delle
baie piu belle e apprezzate da artisti, turisti e bambini.
Il porto si estende nel fiume dell’ Agay ed accoglie
barche di piccole dimensioni
Capitaneria : Tél. 06 63 86 03 22

France Station nautique : é un marchio di qualità
dove ogni partner si impegna ad accogliervi e a

soddisfare le vostre esigenze per quanto riguarda l'ospi-
talità e l'organizzazione con un personale competente e
al vostro servzio.
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Une escale gourmande et raffinée 
au coeur de Saint-Raphaël 
face à la mer.

VOUS ÊTES 
À L’EXCELSIOR. 

H Ô T E L * * * *  R E S T A U R A N T  B A R  B R A S S E R I E  -  T .  + 3 3  ( 0 ) 4  9 4  9 5  0 2  4 2  
Promenade du Président  René Coty . SAINT-RAPHAËL . www.excels ior-hotel .com

A            

Allez-y
          en

 bateau !

NAVETTE SAINT-TROPEZ - LES CALANQUES DE L’ESTÉREL - ILE SAINTE-MARGUERITE - NEMO VISION SOUS-MARINE - 
ILE DE PORQUEROLLES - SORTIES FEUX D’ARTIFICES ....

RENS. : 04.94.95.17.46 - www.bateauxsaintraphael.com

I PORTIPAGE
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DURANTE TUTTO L'ANNO, I PORTI
DI SAINT-RAPHAËL SONO DEI LUO-
GHI DI VITA ANImATI, DESTINA-
ZIONI DI PASSEGGIATE E IDEALI
PUNTI DI PARTENZA PER SPORT,
ESCURSIONI, DIVERTImENTI E AV-
VENTURE. 

IL VECCHIO PORTO
Il vecchio porto, situato nel cuore della città, offre tutte
le attrezzature tecniche  necessarie per la nautica da di-
porto unendo armoniosamente modernità e autenti-
cità, con le sue imbarcazioni da pesca tipiche provenzali
i “Pointus”. Capitaneria : Tél. 04 94 95 11 19

Pavillon bleu : la bandiera blù è un ecolabel euro-
peo che premia la gestione di porti e spiagge rispet-

tosa dell'ambiente naturale e promuove azioni per
sensibilizzare gli utenti.

PORTO DI SANTA LUCIA
Poco distante dal centro della città, raggiungibile a piedi,
il porto di Santa Lucia è il punto di partenza ideale per vi-
sitare le coste del Mediterraneo. Classificato 3 °, con 1 630
posti barca, risulta tra i migliori e più apprezzati porti tu-
ristici per un sicuro approdo in Costa Azzurra e offre tutti
i servizi nautici per l’accoglienza e l’assistenza di natanti di
varie staffe.  Circondato da ristoranti e commerci dina-
mici, un centro nautico comunale, un hotel 4 * e un Pa-
lazzo dei congressi certificato, il porto è uno degli quarieri
immancabili  per chiunque voglia proseguire di sera il di-
vertimento diurno.
Capitaneria : Tél. 04 94 95 34 30



Spiaggia di sabbia

Cricche e calanche

Spiagge di ciottoli

Sentiero del litorale

Ufficio turistico 

36 km DI COSTA DA ESPLORARE... 
LA COSTA FRASTAGLIATA OFFRE UNA GRANDE  VARIETà DI SPIAGGE: 
SABBIA O CIOTTOLI, ANGOLI OmBREGGIATI, CALE E INSENATURE.

PAGE
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La sorveglianza delle zone di balneazione  e la sicurezza dei bagnanti è affidata ad un personale qualificato e
abilitato al salvataggio da giugno a metà settembre.
Postazioni di soccorso della spiaggia del Veillat (centro città) Tel. 0494839476
Spiagge sorvegliatr: Beau Rivage, La Péguière, Débarquement, Agay, Lido

Zona marina protetta
La zona di riserva di pesca del Cap Roux é la più grande 

riserva marina protetta della Francia continentale. 
Con una superficie di 445 hettari, questa zona rappresenta, per l’eccezionale biodiversità, la va-
rietà e la qualità delle specie abitanti, un luogo di riproduzione ideale per i pesci. La zona è in-

tegrata all’area marina “Natura 2000”. 
Qualsiasi forma di pesca è vietata, professionale, sportiva, subacquea, 

alla lenza, ai ricci o semplicemente occasionale.



Le Pays de Fayence
[30km]

paysdefayence.com

VISITEZ NOS USINES
ET MUSÉES 
DU PARFUM
GRASSE . EZE . PARIS

www.fragonard.com

In barca In autobus In treno

Fréjus [4km]
frejus.fr

Grasse [55km]
grasse.fr

Iles de Lérins [40km]
cannes-ilesdelerins.fr

roquebrune-sur-Argens
[15km]

roquebrunesurargens.fr

Golfe de saint-tropez
[40km]

golfe-saint-tropez.information.com

DA VISITARE NEI DINTORNI PAGE
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TERRA DI GOLF

SAINT-RAPHAËL E IL PARADISO DEI GOLFISTI. DUE
mAGNIFICI PERCORSI A 18 BUCHE, DI CUI UNO CEN-
TENARIO E DUE PERCORSI A 9 BUCHE PROPON-
GONO PERCORSI DALLE FORmE INEDITE. 

GOLF BLUEGREEN L'ESTéREL 18 buche
A pochi chilometri dalle spiagge e dalla stazione ferroviaria TGV di Saint - Raphael,
questo golf internazionale è situato ai piedi dello splendido Massiccio dell'Estérel.
Magnificamente scolpito in mezzo ai pini marittimi, questo percorso offre una pia-
cevole sensazione di serenità. 745, bd Darby - 83700 Saint-Raphaël - Tél. 04 94 52
68 30   esterel.bluegreen.com

GOLF BLUEGREEN ACCADEmIA DELL'ESTEREL 9 buche 
Un golf immerso nella natura a pochi minuti dal mare. Questo percorso è ideale per
i principianti e per allenarsi  prima di affrontare il percorso del Golf BlueGreen
dell'Estérel, che dista solo pochi passi. 2390, Ave. des Golfs - 83700 Saint Raphaël
Tél. 04 94 44 64 65 academie.bluegreen.com

GOLF DI VALESCURE 18 buche
Creato nel 1895, il Golf di Valescure è il percorso più antico del Var e il 5 ° della
Francia. Il percorso, dalla concezione simile a quella del golf britannico, offre varie
buche relativamente corte. Route des golfs - 83700 Saint-Raphaël
     Tél. 04 94 82 40 46 golfdevalescure.com

GOLF DI CAP ESTéREL 9 buche
Nel cuore di un'area di 210 ettari, questo percorso tecnico e collinare offre una mag-
nifica vista panoramica sul Mediterraneo. Situato ai piedi del Massiccio dell'Estérel,
in una cornice naturale verdeggiante e tranquilla, il golf di Cap Estérel, vi offre dei
momenti di  piacevole relax. Golf de Cap Estérel - RN 98 - 83530 Agay 
Tél. 04 94 82 57 10        
golfstars.com

LA STRADA DELLA MIMOSA
UN ITINERARIO PROFUmATO DI 130 km

La strada della Mimosa si estende da Bormes-Les-Mimosas a Grasse. Questo per-
corso turistico è consigliato da gennaio a marzo, ed è tipicamente  il simbolo di una
Riviera invernale che propone, sotto un clima mite, un tipo di villeggiatura itinerante
tra blu azzurro  e giallo sole... Serpeggiando tra massicci  forestali e litorale, questa
strada vi farà scoprire le ricchezze della Costa Azzurra, la sua autenticità,
la sua terra unica, la sua atmosfera festiva, il suo patrimonio insospettato
attraverso gli effluvi profumati di mimosa. 
Depliant disponibile presso l'Ufficio Turistico
routedumimosa.com

INFORmAZIONI PRATICHE
COME MUOVERSI
In barca : 
Les Bateaux de Saint-Raphaël
bateauxsaintraphael.com. 
Tél. 04 94 95 17 46

Treno
• Rete Ferroviaria TER PACA 
www.ter-sncf/paca
Stazioni  : Boulouris
Le Dramont-Agay-Anthéor
Cap Roux-Le Trayas

autobus
Stazione delle autolinée : 100
rue V. Hugo Tél. 04 94 44 52 70
Aperto da lunedi a venerdi :
8h/12h et 14h/17h45
Rete agglobus : Collegamenti
urbani Tarif : 1,10€  
www.agglobus-cavem.com
Rete Varlib : dei collegamenti in
autobusal vi permettono di rag-
giungere le principali città della
provincia : Draguignan, 
St-Tropez, Fayence Tarif : 3€  
www.varlib.fr - Tél. 0 810 006 177

Taxi
L’associazione dei “Taxi di St-
Raphaël”vi propone, su ri-
chiesta, dei trasporti
personalizzati
• Central Radio Taxi : 
Tél. 04 94 83 24 24
• Boulouris : Tél. 06 09 52 32 24
• Agay : Tél. 06 09 77 44 49
• Estérel Taxi : Tél. 06 09 52 12 35

Taxi -Moto
• France Driver 
Tél. 06 18 777 507

URGENZE
• Vigili del fuoco : 18
• S.O.S. Medeci : 
Tél. 04 94 95 15 25
• Farmacia di turno: Tel. 32 37
• Polizia soccorso : 17
• S.O.S. Veterinari : 
Tél. 04 94 51 51 47 (a partire dalle
19h le domeniche e i giorni festivi)
• Oggetti Smarriti : Tél. 04 94 82
15 03
• CROSS Med : Tél. 196 
gratuito

Qualité Tourisme ™ è un marchio
creato dal Ministero del turismo. I
professionisti che espongono
questo marchio si impegano a met-

tere in atto un rigoroso approccio di qualità
e  le loro prestazioni sono regolarmente sog-
gette a controlli indipendenti. Essi offrono
un servizio di alta qualità per soddisfare al
meglio le aspettative dei turisti. Sempre at-
tenti alle loro esigenze, si impegnano con
professionalità a fornire loro: un'accoglienza
calorosa e personalizzata, delle informazioni
chiare e precise, degli spazi di vita puliti e
confortevoli e la loro conoscenza della re-
gione.  qualite-tourisme.gouv.fr


